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Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

SITZUNG VOM
UHR

23.09.2026

SEDUTA DEL
ORE

18:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal,  die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta comunale.

Mitglieder/membri Beauftragung/carica: E.A./A.G. U.A./A.I.

Sebastian Helfer Bürgermeister/Sindaco

Thomas Strickner Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

Matthias Braunhofer Gemeindereferent/Assessore X

Paul Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Sonja Ainhauser Gemeindereferentin/Assessora

Christian Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Seinen Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale
Brigitte Preyer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor
Sebastian Helfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

CIG:  BA67AFF08C  -  Arbeitssicherheit  - 
Beauftragung  als  Leiter  der  Dienststelle  für 
Arbeitsschutz  für  die  Jahre  2026,  2027  und 
2028:
Abänderung  Auftrag  von  Unternehmen  SE 
Group  GmbH  wegen  Umschreibung  an  das 
Unternehmen Konsisto GmbH 

CIG:  BA67AFF08C  -  Sicurezza  sul  lavoro  - 
Incarico  come  responsabile  del  servizio  di 
prevenzione  e  protezione  per  gli  anni  2026, 
2027  e  2028: 
Variazione incarico dell'impresa SE Group Srl 
per cambio gestione all'impresa Konsisto Srl



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

dass gemäß Art.  31 des GvD 81/2008 der Arbeitgeber den 
Dienst für Arbeitssicherheit organisieren muss;

che ai sensi dell’art. 31 del d.lgs. 81/2008 il datore di lavoro 
deve organizzare il  servizio di prevenzione e protezione sul 
lavoro;

Festgehalten, dass der Dienst ausgelagert werden muss, falls die 
eigenen Mitarbeiter die notwendigen Qualifizierungen zur Aus-
übung der Tätigkeit nicht besitzen;

Constatato  che il  servizio  deve  essere  affidato  a  persone  o 
servizi esterni, se i propri dipendenti non possiedono i requisiti 
necessari;

Festgestellt, dass die Gemeinde über kein eigenes Personal ver-
fügt, welches diese Obliegenheiten erfüllen könnte;

Constatato che il Comune non dispone di proprio personale che 
potrebbe svolgere le funzioni in oggetto;

dass daher mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 122 
vom 11.02.2026 das Unternehmen SE Group GmbH (MwSt. 
Nr. 02992690210), mit Sitz in Salurn (BZ), für die Dienstleis-
tung als Leiter der Dienststelle für Arbeitsschutz für die Jahre 
2026, 2027 und 2028, beauftragt worden ist;

che  perciò  con  delibera  della  giunta  comunale  n.  122  del 
11.02.2026 l’impresa SE Group Srl (P. Iva 02992690210), con 
sede a Salorno (BZ), è stata incaricata con lo svolgimento del 
servizio  come  responsabile  del  servizio  di  prevenzione  e 
protezione sul lavoro per gli anni 2026, 2027 e 2028;

dass  die Fa. SE Group GmbH mitgeteilt hat, dass sie den 
Geschäftsbereich  „Betreuung Arbeitssicherheit“  mit  Wir-
kung zum 4. Juni 2026 an die Fa. Konsisto GmbH mit Sitz 
in Salurn, übergeben hat;

che la ditta SE Group Srl ha comunicato che con decorrenza 4 
giugno 2026 il ramo aziendale “ servizio di prevenzione e prote-
zione sul lavoro” è stato trasferito alla ditta Konsisto Srl con se-
de a Salorno;

Dass demzufolge die Verrechnung der Leistungen von der 
Fa. Konsisto GmbH erfolgen wird und somit die entspre-
chende  Ausgabenverpflichtung  von  der  Fa.  SE  Group 
GmbH auf die Fa. Konsisto GmbH übertragen wird;

Che pertanto la fatturazione del servizio verrà eseguito dal-
la ditta Konsisto Srl, e perciò l’impegno inserito nel bilan-
cio di previsione viene trasferito dalla ditta SE Group Srl 
alla ditta Konsisto Srl;

Dass  alle  anderen  Komponenten  des  mit  Beschluss  Nr. 
112/2026 erteilten Auftrages unverändert bleiben;

Che tutti gli altri aspetti dell’incarico affidato con delibera 
n. 112/2026 rimangono invariati;

Festgehalten, dass gemäß L.G. Nr. 16 vom 17.12.2015 in 
der  Fassung nach L.G.  Nr.  11/2023 Bauleistungen unter 
€ 150.000,00 und Lieferungen und Dienstleistungen unter 
€ 140.000,00 auch ohne Konsultation von mehreren Wirt-
schaftsteilnehmer direkt vergeben werden können;

Considerato che ai sensi della legge provinciale n. 16 del 
17/12/2015 nel testo vigente secondo la L.P. n. 11/2023 in-
carichi di lavori sotto la soglia di € 150.000,00 e forniture e 
servizi sotto € 140.000,00 possono essere affidati  diretta-
mente anche senza consultazione di più operatori economi-
ci;

Nach Einsichtnahme:

in die derzeit gültigen Bestimmungen über das Vergabewe-
sen, das Landesgesetz Nr. 16 vom 17.12.2015 und das GvD 
vom Nr. 36 vom 31.03.2023;

Visti:

le disposizioni in vigore in materia di appalti, la Legge pro-
vinciale n. 16 del 17/12/2015 ed il Codice degli appalti d.-
leg. n. 36 del 31/03/2023;

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2 
vom 03.05.2018;

il Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto  Adige,  approvato  con  Legge  Regionale  n.  2  del 
03/05/2018;

in die Satzung dieser Gemeinde; lo Statuto di questo Comune;

in die Verordnung über das Rechnungswesen; il regolamento sulla contabilità;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Artikel 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz Nr.  2  vom 
03.05.2018 abgegebenen Gutachten:

Positives  fachlich  administratives  Gutachten  abgegeben  am 
23.09.2026  elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens 
(ev61W1pwi4yg33FXmmsB2uH38MBoYJXMkdug2elHzSs=
)

Positives buchhalterisches Gutachten abgegeben am 23.09.2026 
elektronischen Fingerabdruck des Gutachtens (SRv10qWYL-
G0ughTC1TDD2hn1LnizNX2mmZ8YTXx6b20=)

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con Legge Regionale n. 2 del 03.05.2018:

parere tecnico amministrativo Positivo espresso il 23.09.2026, 
impronta  digitale  del  parere  (ev61W1pwi4yg33FXmm-
sB2uH38MBoYJXMkdug2elHzSs=)

parere contabile Positivo espresso il 23.09.2026, impronta digi-
tale del parere (SRv10qWYLG0ughTC1TDD2hn1LnizNX2m-
mZ8YTXx6b20=)



BESCHLIESST DELIBERA

einstimmig mittels Handerheben: ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:

1. Den mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 122 
vom 11.02.2026 erteilten Auftrag für die Dienstleistung 
als Leiter der Dienststelle für Arbeitsschutz für die Jahre 
2026, 2027 und 2028 vom Unternehmen SE Group GmbH 
(MwSt. Nr. 02992690210), mit Sitz in Salurn (BZ) an die 
Fa. Konsisto GmbH (MwSt. Nr. 02440680219), mit Sitz in 
Salurn (BZ) zu übertragen.

Auftragsbetrag: € 5.400,00 zzgl. 22% MwSt.

CIG: BA67AFF08C

1. Di trasferire l’incarico affidato con delibera della giunta 
comunale n. 122 del 11.02.2026 all’impresa  SE Group 
Srl (P. Iva 02992690210), con sede a Salorno (BZ), per lo 
svolgimento del servizio come responsabile del servizio di 
prevenzione e protezione sul lavoro per gli anni 2026, 2027 
e 2028 all’impresa Konsisto Srl (P.Iva 02440680219), con 
sede a Salorno (BZ).

Importo incarico: € 5.400,00 più IVA del 22%

CIG: BA67AFF08C

2. Festgehalten, die entsprechende Ausgabenverpflichtung 
Nr. 1112/2026 von der Fa. SE Group GmbH auf die Fa. 
Konsisto GmbH zu übertragen.

2. Constatato  che  il  relativo  impegno  di  spesa  n. 
1112/2026 viene trasferito dal  beneficiario  SE Group 
Srl alla ditta Konsisto Srl.

3. Festgehalten,  dass  nach  überprüfter  Leistungserbrin-
gung die Liquidierung ohne weitere Verwaltungsmaß-
nahme innerhalb der vorliegenden Ausgabenverpflich-
tung vorgenommen wird. In diesem Sinne werden die 
entsprechenden  Rechnungen  liquidiert,  nachdem  der 
Verantwortliche des Verfahrens die Kontrolle der Ord-
nungsmäßigkeit der Leistung und die Ausstellung der 
Zahlungsanweisung vorgenommen hat.

3. Constatato che successivamente alla verifica della rego-
lare esecuzione della prestazione, si procederà alla li-
quidazione senza necessità di ulteriore determinazione, 
nei limiti comunque dell'impegno di cui al presente at-
to. Pertanto le rispettive fatture saranno liquidate solo 
dopo la verifica della regolare prestazione e l'emissione 
del mandato di pagamento da parte del responsabile del 
procedimento.

4. Durch den bestehenden Beschluss entsteht keine weitere 
Ausgabenverpflichtung.

4. Dalla presente delibera non deriva nessun ulteriore impegno 
di spesa.

Darauf hinzuweisen,  dass gegen diesen Beschluss während des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim beschlie-
ßenden Organ Einspruch erhoben werden kann. Innerhalb von 60 
Tagen ab Vollstreckbarkeit des gegenständlichen Beschlusses kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs einge-
reicht werden. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage.

Di dare atto che avverso questa deliberazione entro il periodo di 
pubblicazione di 10 giorni, può essere presentato reclamo presso 
l'organo deliberante. Entro il periodo di giorni 60 dall'esecutività 
della delibera può essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa di Bolzano. Nel settore dei lavori pubblici il termi-
ne di ricorso è di 30 giorni.



Gelesen, genehmigt und unterfertigt.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Sebastian Helfer

Letto, confermato e sottoscritto.

DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA
 Brigitte Preyer

(in digitaler Form unterzeichnet - firmato tramite firma digitale)
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